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Borrowing word-formation: -ing suffixation and blending in Bulgarian

Christo Stamenov (Sofia)

CraThsi paccMaTpUBacT HEKOTOPHIC CTOPOHBI BIMSHUS AQHIJIMACKOTO s3bIKa HAa OOJTrapckuii B 00JIACTH
cioBoOOpa3oBaHus. IlepBas 4acTh CTAaBUT BOMPOC O BO3MOXXHOM 3aWMCTBOBaHHH CY(QQUKCa -uHe, PEUHTEPIPETAUU
JJAaHHOW [J€pUBALMOHHHOW MOJEIM W TOW CTENEHH, KOTOPYK IOCTUI 3TOT mpouecc. IIpoBogutcst Taxke Kparkoe
COITOCTAaBJICHUE C PYCCKHUM S3bIKOM. BTOpast 4acTh MOCBsIICHA SBJICHUIO OJICHMHTA, KOTOPOE B CBOEM MPOTOTHIINYSCKOM
BHJIC SIBIISICTCS HOBBIM JIIs OoNrapckoro si3bika. Oco0oe BHUMAHUE YACISICTCS T. Ha3. TAILUIONIOTHYCCKUM OJICHIMHTaM.
[Ipr >TOM HCXOTHBIM SIBIETCSA LIMPOKOE ITOHWMAaHWE IOHATHA IiepecedeHus (overlap), KoTopoe BKIIOYaeT H
MpeprIBaroleecs mnepecedeHue. lcecmenyercss Takke poib JIEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHMS W IepeBoaa. Ecmm mpu
3aMMCTBOBAaHHUU -UHe MBI UMECM JICJIO C KOHKPETHBIM Cy(l)(l)l/IKCOM )44 ﬂepHBaHHOHHOﬁ MOZECJIbIO, TO B ClTydasaXx 6H€H}11/IHFa
HAOMIOAaeTCsl MEeJNOCTHOE 3aMMCTBOBAaHHE CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO CPEICTBA. B  paccMaTpHUBaeMbBIX —SBICHUSIX
MIPOSBISIETCS TEHACHIUS K HHTEPHAIIMOHAIN3AINH U TI00aTN3aIiH S3bIKOB.

The article examines the infl uence of English on Bulgarian in the area of word-formation. The fi rst part deals with
the possible borrowing of the English suffi x -ing, the reinterpretation of the pattern, and the degree to which the process
has advanced. A brief comparison with Russian is also made. The second part focuses on some aspects of blending, which
in its prototypical forms is a novelty for the Bulgarian language. Special attention is paid to haplological blends and a
wider interpretation of the concept of overlap is offered, which allows for discontinuous overlap. The role of lexical
borrowing and of translation is also touched upon. While -ing borrowing concerns a specifi ¢ suffi x, the case of blending
represents the adoption of an entire means of word-formation. The processes discussed are part of the tendency of inter-
nationalization and globalization and are not limited to Bulgarian.
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3aeTo C/I0BOOGpa3yBaHe: HACTABKA —-ing U GJIeHAUHT (TeJieCKONus)
B O'bJITAPCKH

Xpucro Cramenos (Codus)

Cratusta pasriexga HSIKOM CTPaHH OT BIMSHUETO Ha AHIJIMKACKHS €3WK BBPXY OBIATapcku B objacTra Ha
ciioBooOpa3yBaHero. [IbpBara uyact moctaBsi BBIIpOCa 32 BB3MOKHOTO 3aeMaHe Ha cydukca -une, BCIEICTBHE Ha
3a€MaHeTO Ha 3HAYUTENeH OpoW aHIJMHCKM AyMH C TO3M Cy(UKC. YCTaHOBSBa C€ PEHHTEPIPETHPAHETO Ha
JEpUBAIIIOHHISA MOZET, KOMUTO B aHTIIMHCKH PabOTH C TIIarOJHA OCHOBH, a B OBJITapCKU — ¢ HOMUHATNHA. V3cnenBa ce
CTEIeHTa, /10 KOSITO MPOLECHT Ha 3aeMaHe Ha Cy(uKca € JOCTUIHAN, KaTo Ce KOMEHTHpa OrpaHH4YeHaTa MpOJyKTHBHA
ynorpeba Ha cydukca B Obarapcku. [Ipeanara ce u kpaTka ChIOCTaBKA C PYCKH, KBJIETO MPOLECHT € IMO-HalpeJHal.
Bropata yacT ce 3aHUMaBa C SBICHHETO OJICHAWHT, KOETO B CBOSI MPOTOTHUIIMYCH BHUIl € HOBOCT 33 OBITAPCKUS €3WK.
AHanm3upaH e KopIyc oT 65 gymu, chOpaHd OT pa3nuyHH OBJITapCKH M3TOYHHIM. CHennarHo BHIMaHUE CEe OTACII Ha
T.Hap. XaIIoJIOTUYHH OJICHJMHTH, KaTO Ce Bh3NpUEMa IO-IINPOKO pa3dupaHe 3a MOHITHETO ,,[IpUIoKpuBane (overlap),
MTO3BOJISBAIIIO MTPEKBCHATO NMpHUIOKprBaHe. OTAENS ce BHUMAaHHE Ha POJIATAa Ha JEKCHKATHOTO 3aeMaHe M Ha IPEeBOJa.
JlokaTto mpu 3aeMaHeTO Ha -u/He CTaBa TyMa 3a KOHKPETeH Cy(DHKC U AePUBAIMOHEH MOJAEN, IpH ONEHANHT ce HabIrogaBa
ISUIOCTHO 3aeMaHe Ha CII0BOOOpa3yBaTENIHO CPEJICTBO. PasriiexxjaHuTe SBJCHUs ce HAOJI0IaBaT U B JPYTH €3ULHU KaTo
IIposiBa Ha TCHAEHIMATA KbM WHTEPHAIIMOHAIN3AIMNS U TTI00aIM3a1Hsl ¥ CHIIHOTO BIIMSIHAE HA aHTIIMHCKUS €3UK.
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